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Abstract

Nahj al-Balagheh is one of the valuable religious texts, which has
always been the focus of Iranian translators due to its deep concepts, and
because of its high literary level, it has faced translators with challenges. It is
obvious that in the translation process, in addition to the linguistic factors of
the text, the context-oriented metatext elements also play an important role.
Among the metatextual elements investigated in the field of translation
studies are the cultural and ideological elements that are implied in the text
of Nahj al-Balagha. Since the model of Carmen Garces is considered one of
the most important models in the evaluation of translation quality, the
present research aims to first introduce the principles and foundations of this
model using the descriptive-analytical method and using the model proposed
in the Garces theory. , then analyze and evaluate Dashti's translation of the
sermon of Mutageen Nahj al-Balagheh using this approach and analyze the
quality and manner of transferring metatextual elements such as culture and
ideology from the source language and its representation in the target
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language by the translator in this sermon. The results of this research show
that the translator considered the target language in translation and tried to
make the source text fluent and the cultural and ideological elements
comprehensible to the Iranian audience with effective strategies such as
syntactic change and semantic expansion and change of perspective. to give
On the other hand, avoid factors that have a negative impact on translation,
such as inappropriate expression in the target text, maintaining the specific
structure of the source text, changing the tone, and removing the meaning of
the original text. Therefore, it can be said that Dashti's translation of
Motagin's sermon is a destination-oriented translation with relatively good
quality.

Key words: translation, Nahj al-Balagha, Khutbah Motageen, Garces theory,
Dashti.
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